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Annomauyus. TlepeBoJl MO3THYECKOTO TEKCTa BO MHOT'HE DIIOXH IPUBJIEKAT BHUMAHUE MIEPEBOYMKOB U MTOITOB,
JKEJIABIINX MMO3HAKOMHUTH CBOMX COOTEUYECTBEHHUKOB C JTYUYIIUMH TTPOU3BEICHUSIMHE 4YKOU KYJIbTYypbl. OCOOBIM
00bEKTOM BHUMAHUS CTAHOBUJIICS (DONBKIOPHBIN TEKCT, OTPAXKAIONINH CaMOOBITHBIC Y€PThI HHOW KYJIBTYPBI, €€
HCTOpHUIO, BepoBaHus. Ha pa3HbIX 3Tamax pa3BUTHS MEPEBOUECKOTO peMeciia ObITOBAIHM PA3IUYHbIC TIOJXO0/IbI
K TIepEBOJlY XYA0KECTBEHHOTO TEKCTA. B HEKOTOpBIE ATOXH MepeBo/] ObLT OyKBaJIbHBIM, B IPYTUE MEPHUOJIBI CUU-
TaJIOCh MPABUIILHBIM YIIYUIIaTh HCXOAHBINA TEKCT. HEKOTOpbIE TUHTBUCTHI CYUTAIH, YTO XYOKECTBEHHBIH TEKCT
HenepeBoguM. B XX Beke nepeBojioBeieHre chOpMUPOBATIOCh KaK HAyKa U BEIPA0OTAINCh OCHOBBI CHCTEMHOTO
nmojxosa K nepesony. Mcropus nepeBofoB Oamnansl B Poccuu HACYUTHIBAET JIBa CTOJIETHsI. Pa3InuHbIe TOITHI,
naunnas ¢ [ I1. Kamenesa, B. A. XKykosckoro, A. C. [TymkuHa, paboTanu ¢ TekcTamu 0aliaa U MOAXObl UX 3a-
Y4acTy0 ObLIM Pa3aUYHBL. B HEKOTOPBIX CydasiX MEPEBOYMKH IMPUOETANIN K JIOMECTHKAIUN Pealnii, H3MEHSITU
PUTMHUKO-OPraHU3AINHMOHHYI0 CTPYKTYPY TE€KCTa, yOUpaIu OTJCIbHbBIE KYILIEThL. TakoW MOIX0/1 XapaKTepeH s
Bcero XIX Beka 3aTem napaJurma U3MEHUIIACH: CIICIIMANIMCTHI CTApaJIMCh COXPAHUTH UCXOHOE 3ByUaHue Oaial,
apXauvHOCTB SI3bIKA U CBOMCTBEHHBIH OajiasaM cuHTakcuc. Takue 1enu nepeBojia CTaBUiIu rnepe co0oil mo3Thl-
nepeBoJYUKN X X BEKa, XOTS HEKOTOPbhIE U3 HUX MO-TPEXKHEMY MEPEBOAMIN B paMKaxX MOAX0Ja Meproaa Kiac-
CUIIM3Ma U BHOCHJIM B TEKCTHI COOCTBEHHBIE yiyuiieHusl. [locieTHuM 3TaroM CTaHOBSITCSI HOBEHIIIME ITEPEBOJIBI.
Hcue3HoBeHUE CTPOTOi IIEH3YPhI AaeT NEPEBOAUYUKAM BO3MOKHOCTD IMEPEBOIUTH HAPOHYIO TIOA3UIO C UCTIOTB30-
BaHMEM HAPOJHBIX, PA3TOBOPHBIX, HHOT/IA U OOCIEHHBIX CJIOB, XOTS 11€1eCO00pa3HOCTh UX MTPUMEHEHHUS CIIEAYET
TIIATEIBHO B3BEIIMBAThH B KAXKJIOM OT/EIBHOM ciiydae. B XoJe uccieoBanusi Mbl IPUXOJUM K BBIBOJIAM O TOM,
YTO pa3BUTHUE MOAXO/IOB K MEPEBOAY Oasia/l B IIEJIOM YKJIa/IbIBA€TCS B U3BECTHY O IEPUOIU3AIIHIO IEPEBOTUECKUX
MapajurM U 00 OTKPBITOCTH HEKOTOPBIX MPOOJIEM MEPEBO/Ia MOITHIECKOTO TEKCTa.
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Abstract. Translation of a poetic text has always attracted the eye of translators and poets who wanted to present
the best works of foreign cultures to their compatriots. Due to that the folklore text, which reflects the distinctive
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IIpokonuyes I 1.

features of a different culture, its history and beliefs, long ago became a special object of attention. At different
stages of the development of translators’ art, there were different approaches to the interpretation of a literary text.
In some eras, the translation was word for word, during other periods it was considered correct to improve the orig-
inal text. Some linguists believed that literary text was untranslatable. However, in the 20th century, translation
finally evolved into a science and the foundations of a systematic approach to translation were developed. The his-
tory of ballad translations in Russia goes back two centuries. Various poets worked with these texts and their ap-
proaches were often different. In some cases, translators transformed realities which they met int elements of their
own culture, changed the rhythmic and organizational structure of the text, and even removed a few couplets. This
approach is characteristic of the entire 19th century. Then the paradigm changes: other specialists try to preserve
the original sound of the ballads, the archaic language and the syntax characteristic of ballads. Poetry translators
of the 20th century set and gradually reach these goals, although some of them still translate within the framework
of the approach of the period of classicism and make their own improvements to the text. The last stage is the latest
translations. The disappearance of strict censorship gives the translator the opportunity to translate folk poetry using
folk, colloquial, sometimes obscene words, although the appropriateness of their use should be carefully weighed in
each case. Our investigation allows us to conclude that the development of approaches to ballad translation follows
the traditional periodization of paradigms and yet some problems of poetic translation are still open.

Keywords: Anglo-Scottish ballad, poetic text, folklore, translation, history of translation
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BBenenne

AHTI0-1I0TIaHCKas Oaiazia y>ke He OJTHO CToJIe-
THE IIPUBJICKACT BHUMAaHHE HccienoBarenieit. B atux
MECHSX, OBIBIIMX M3JTFOOJICHHBIM BPEMSIIPOBOXKIC-
HHEM MIOTIIAHICB U aHTINYaH HaunHas ¢ XV Beka,
HaXOIAT OTPaXCHUE PN UCTOPUUECKUX COOBITUH,
CYIIECTBOBABIINE MJIH BHIMBIIIUICHHBIC THYHOCTH,
peanuu xu3Hu. OJHAKO HAC 3TH TEKCThI IPUBJICKA-
0T, B IEPBYIO 0YCPEb, CBOUMU SI3BIKOBEIMHU OCOOCH-
HOCTSMM ¥ BO3MO>KHOCTBIO UX aJICKBATHOM Mepeaaun
Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Harmre ncciienoBaHue TOCBSIICHO pa3IMYHBIM TIOJI-
X0llaM K TIepeBOay OaJlIaJHBIX TEKCTOB B JUAXPOHUHU
IUTSL COMTOCTABJICHUSI MX C CYIICCTBYIONUMH TIepe-
BOJUECKUMH TlapajurMamMu B 1iesoM. O003HaunM
HEKOTOPBIE KITFOUCBBIC TOUKH.

AHTHUYHBIN IEPUOJ IEPEBOA XapPAKTEPU3YETCS 110-
HAMaHHEM TOTO, YTO MEPEBOAUHK JTOJKEH TOHECTH
COZIepIKaIIyocs B TeKCTe MH(OPMAIIHIO, 2 HE BbIpaka-
omuil ee kog. BenoMHuM u3BecTHYrO Makcumy L{u-
LepoHa, moBTopsieMyto 3areM Meponumom Ctpuion-
ckuM: «non verbum de verbo, sed sensum exprimere
de sensu» — «HE CIIOBOM CJIOBO, HO CMBICJIOM BbIpa-
skait embici» [17. C. 230]. Onnako npu paboTte ¢ Jin-
TepaTypHBIMU TEKCTAMHU AHTHYHBIC MEPEBOTUHKU
OUYCHb YaCTO MPUOETaIH K Yepecuyp BOIBHOMY U O-
poii (pparmMeHTapHOMY TTEPENOKEHNIO TEKCTa, 3aMe-
Hsisl 2JIEMEHTBI KOJIOpUTA Ha COOCTBEHHBIC U HHOM pa3
JIaXKe JIOMKChIBas coOCcTBeHHBIC KOHIOBKH [1. C. 61].

3arem, KOr/ia HAUMHAETCS A1oXa Oy PHOTO Pacipo-
CTpaHCHUS XPUCTHAHCTBA, BOSHUKAET MMOTPEOHOCTH
B nepeBojax buOnuu v MHBIX TYXOBHBIX TEKCTOB.
IlepeBonueckas MbICIb KMAAETCS B HOBYHO Kpaii-

HOCTB: MKOHUYeCKHii oaxoa. Pa3 cioBo ecth 06pa3
BEIIIM, TO y 9TOH BEIX AOJKEH OBITh 00pa3 B sI3bIKE
nepeBoyia. ITo 0COOEHHO KacaeTcsl TeX CIIydaeB, KOr-
Jla CIIOBO cakpaiibHo, OoxkecTBeHHO [9. C. 65].
HossiM sTamom cran nepesox bubnnu Maprtu-
HoM JlroTepoMm, KOTOpbIM AEeHCTBOBAaNl B JyXe WUH-
TEPIpPETAaTUBHOTO TOAX0Aa, C(HOpPMYyITHPOBAHHOTO
MHoro nozxe M. Jlenepepom u JI. CeneckoBuyem:
MEPEeBECTH 3HAUNT CAETATh TEKCT MOHATHBIM ApY-
ruM [15. C. 120] — u paToBa 3a nepesiokeHre TeKCTa
bubmiu >kxuBBIM HAPOTHBIM SI3EIKOM. [Ipu a3TOM yike
TOrJa, B 30Xy BOo3poxkaeHUSs HAUMHAIOT 3aKpajibl-
BaThCs NIEPBBIE COMHEHHSI B BO3MOKHOCTH aJ€KBaT-
HOT0 IepeBojia aureparypHbix Tekctos [11. C. 28].
B XVII Beke B amoxy kiaccuiiuzMa hopMupyercs
HOBBIH TIOJTXOJ] K MHTEPIIPETAIIUH (3TOT TEPMUH ITpeI-
CTaBJIACTCS B TAHHOM KOHTEKCTE 00Jee YMECTHBIM,
YeM TePMUH «IIEPEBOI») XyI0KECTBEHHOH JINTEpaTy-
pbl. TekcT opuruHana BOCIPUHUMAETCS KaK OTHOCH-
TEJILHO ChIPOM, HEOKOHUEHHbIN. [lepeBoaunk Bripase
BHECTH B HErO CBOM KOPPEKTUBLL. B pesynbrare Ta-
KOT'0 TTOJIX0/Ia Y TPAYMBAJIOCh XKAaHPOBOE CBOEOOpasme
OpHruHaJa, 0cCOOEHHOCTH aBTOPCKOTO UAHOCTHUIIS.
Ha py6exe XVIII-XIX BekoB Ha cMeHY KJIacCH-
[U3MY B JUTEPATYPY U TMOAXOIBI K TIEPEBOTY TPH-
XOOUT POMaHTU3M. st BocupousBeAeHUsT 00pa3a
B Xy/10’)KECTBEHHOM II€PEBOJIE HA IPYTOM SI3bIKE Clle-
IyeT OTKa3aThes OT OykBaiusMma. Llensio mepeBona
CTAHOBHTCS COXpaHEHHE HAIIMOHAIBHOTO U (POITBbK-
JIOPHOTO CBOEOOpa3us MOUTMHHKUKA. B TO ke BpeMst
YCHJIMBAIOTCS TOJIOCA TE€X, KTO CUUTAET aJJCKBATHBIN
XYyJI0’KECTBEHHBIN NMEPEBOJ HEBO3MOXKHBIM B MPUH-
uune. [IpuBenem u3zBecTHoe MHEHHE Buibrenbma
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(on 'yMOonpaTa: KaXIBIH HAPOA MBICIUT U TyB-
CTBYET MO-Pa3HOMY, YTO OTPAXKAaeTCS B €ro S3bIKE;
SI3BIK K€, B CBOIO O4Yepe/ib, BO3ICHCTBYET Ha YeJIoBe-
ka aktuBHO. [lonydaercs Takas cneuudurka, KOTO-
PYIO BPsIIT T MOKHO TIEPEAATh CPEACTBAMH JIPYTOTO
s3pika [1. C. 78].

MeTom0J10T sl HCCAEeA0OBAHUS

MeTomoMOrnIecKy0 OCHOBY HCCIEIOBAHUS CO-
CTaBJISIOT TPYIBI IO MPOOIeMaM MEPEBOIOBEICHHUS
U. U. AnexceeBoit, JI. JI. Hemrobuna, I. T. XyxyHu,
S1. 1. Penikepa, A. ®@. denopoa, paboTsl 10 GOTBKITO-
pucTUKe U 6ammagHomy skaupy M. Dnuane, . ATKuH-
coHa, M. Byna, H. I. Enunoii, ®. A. AyTinesoi u ap.

B crarbe 3aaelicTBOBaHbI (PUIIONIOTHYECKIE METO-
JIBI HTHTEPIIPETAITNN TEKCTA C UCTIOTH30BAaHUEM UCTO-
PUKO-PHUIOCOPCKOTO, JTUTEPATYPHO-ICTETHIECKOTO
KOHTEKCTOB H C TIOMOIIIHIO METOJJUKH CPABHUTEIHHO-
COIOCTaBUTENBHOTO aHaMH3a. CpaBHUTEIHLHO-COIIO-
CTABUTEIBHBIN aHAJIN3 MMO3BOJISICT HANOOIIEE TTOTHO
BBISIBUTH SI3BIKOBBIC COOTBETCTBHS TEX FITH WHBIX
SIMHUI] IEPEBO/Ia U MPUUTH K BBIBOJAM O IIEIIECO0-
Opa3HOCTH TIEPEBOIYECKHUX PEIICHUI.

Pesyabrarsl

B nepuon pomaHTH3Ma HAYMHAETCS] 3HAKOMCTBO
PYCCKOTO 4nTaTeNs ¢ 6aniagoi KaKk INTepaTypHBIM
»aHpoM. [TanbMy nepBeHCTBa UCCIIEAOBATENHN OT/AA-
10T JKykoBckoMy 1 battomkoBy. OTMETHM, OZHAKO,
YTO OTEYECTBEHHBIE TEPEBOJYNKH H3HAYAILHO 00pa-
IaI0T BHUMaHKE Ha 0aju1ay TNTepaTypHYIo, aBTOp-
ckyro. [IpocToii HapoIHBIH A3BIK OaIal, TPyOOCTh
HEKOTOPBIX BBIPAKCHUU, HEU3SIIHBIA ¥ IOPOU pBa-
HBI METp, IPUCIIOCOOIEHHBIN HE TIO/T YTeHHUE, a MO/
MeHHEe, HE COOTBETCTBOBANIU TPATULIUIM PYCCKOTO
pomanTtuzMma [2. C. 26]. B nmoiaHomM coOTBETCTBUU
C MEePEBOJYECCKUM MOAXOJOM TOH SMOXHU BCE HAAJe-
a0 MPHUTIIAIUTh, «IIPUYECaTh», HAIOKUTH Ha COO-
CTBEHHOE BOCIIPUSITHE.

B cBs3u ¢ 3 THM HHTEpecHO 00paTuThes K «JIeHo-
pe» XKykoBckoro. MHOTue CTyI€HThI IOMHST U3 Ky p-
ca JTUTepaTypsl, 9TO 3Ta 37I0Bemas Oamrana o MepT-
BOM cosgaTte kopojs dpuiapuxa, MOXHUIIAIOLIEM
CBOIO HEBECTY, NIPUBOJIAIIEM €€ Ha Kiaja0uiue, rie
«Tsoti mpyn cotiou 6 mozuny, / a oywy boe nomunyi!y
sIBIsIeTCA TiepeBogoM Oannaasl [otdpuna broprepa
«Lenore». MeHee N3BECTHBIM SIBIISIETCS TO, UTO B OC-
HOBY “Lenore” Broprepa serna motian/ckas 6aa-
na “Sweet William’s Ghost”.

K neBymike Maprapet siBisieTCsl e BO3TIO0JICH-
HBII YHIIBSIM, TOTHOMNK Ha HEYTOYHEHHOM KOH-
(IIMKTE aHTIIO-IIOTIIaHICKOT0 IOpyOexbs. MepTBel
npocuT MaprapeT 0cBOOOJUTE €ro OT KIISATBHI Bep-

HOCTH, 9YTOOBI OH CMOT YTTOKOUThCS. [Ipunsg ¢ HuM Ha
KJaa0uIIe, OHa Y3HAET, 4TO JIFOOMMBIN ObLT el HeBe-
pen: “It is three maidens, Marjorie,” he says, / “That
1 promised once to wed” {77 C 11}. OgHako oHa mpo-
maeT U OTIycKaeT ero: Have there again your faith
and troth, / And I wish your soul good rest {17 C 14}1,

CoBceM HMHYI0O MHTEpPHpETalHIo MpHodperaeT
BcTpeva y broprepa. Jlenopa, He nok1aBLIascs xe-
HUXa, TPeObIBACT B OTUASTHUYU U HAUMHACT OOBUHSITH
BO BceM bora. [IprObIBIINiT HOYBIO BCATHUK, TMEIO-
it 00K Bunbrensma, yBiekaeT ee 3a coooii. OHa
HauYWHAET O YeM-TO JIOTa/IBIBATHCS JIMII TOTAA, KOT-
Ila OH TOBOpUT «die Todten reiten schnell», B mepe-
Bojie XKyKOBCKOTO «2naoka dopoea mepmeaeyamy. Ha
3TO OHA OTBevaetT emy: “Laf sie ruhn, die Todten”,
4YTO, BEPOSATHO, ABJIAETCS aJLIIO3UEN Ha clioBa XpH-
cra: «Ilycts MepTBbIe MOrpeda0T CBOMX MEpPTBE-
1oB». Ha paccBeTe oHM mpHOBIBAIOT Ha KJIAI0MIIE,
rJle BCaJHUK IpHOOpeTaeT OOJUK CKelleTa U MpH-
riamnraet JIeHopy Ha cBageOHOE JI0Ke — OTBEPCTYIO
Morwiy. TaHmyromue BOKpyT ymuparomen JIeHopbl
IYXHA COOOIIAIOT, YTO HUKTO HE MOJDKEH CIIOPHUTH
¢ borom: “Mit Gott im Himmel hadre nicht”.

Kak Buium, B cBOel nHTepriperaiuu broprep npu-
OeraeT K IMpreMy JOMECTHUKAINH PEaHii, ToMeIas
JIECTBHE B COBpEeMEHHY10 emy [Ipyccuto u 3ameHsist
AHTPOINOHUMBL. B 1yxe nepeBogueckoil napajaurMbl
CBOETO BPEMEHU OH NMPUIYyMBIBAET OTCYTCTBYIOLIUI
B MCXOHOM Oanase 3a4nH. B Hem moguumMaeTcs Bo-
npoc KOH(IUKTa ¢ 00KBEH BOJIEH, CITOp, HAYaBII A~
Csl B MUPOBOH JUTEpaType OMOIEHCKIMU UCTOPHSI-
Mu 00 ABpaame u MoBe, TPOXOIUT KPacHOW HUTHIO
gyepe3 Gpuiocopckyro TuTeparypy, ot «daycrta» 10
nuasora espesi ¢ 6orom u3 «S u Te1» MapTtuHa by-
Oepa 1 BOOOIIe XapaKTePHBIH 11T HEMEIKOH (HII0-
copuu X VIII-XIX BexoB. UHTEpecHO 3aMETUTB, YTO
«IIpadayct» I'ére Obu1 Hanucan B 1772—1775 rogax,
omHOBpeMeHHO ¢ «Jlenopoit» (1773). B ucxomuom
TeKcTe BHIIBSM YecTHO Mpenynpek1aeT HEeBECTY:
‘My lips they are so bitter,” he says ,/ ‘My breath it
is so strong, / If you get one kiss of my ruby lips,
Your days will not be long {77 C 8} — Moe ovixa-
Hbe msiiceno / u eopex biednwitl pom. / Koeo eybamu
5 kocHyco, / Tom onsa ne npoxcusem (nep. C. Map-
mraka). Bo Bcex BapmaHTax MIOTJIaHJCKON Oaiajsl
Mapraper oTIyckaeT HEBEpHOTO KCHUXA, B OTHOM
BapHaHTE TEKCTa TOT ucuesaeT. [Ipycckuil xe Buib-
relIbM 3aBJIeKaeT BO3JIO0JICHHY 0 00MaHOM U yMEpT-
BisieT. B ToM, kKak o OpocaeT JleHOpy Ha 3emuTIO, HC-
canenoBarenu M. Byn u JIxx. Canapo ycMaTpuBarT

!'31eck 1 nanee mocne UUTAT U3 COOpaHUs TEKCTOB 6a-
nax @. Yaitna npuBOAsATCS CHOCKH BUAA {HOMep OaJiia-
JTbI — BapuaHT 0aniaasl — HOMEp KyTuIeTa}.
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SPOTHUYECKUH MOATEKCT U MEPEXO0A OT HIOTIAH/ICKOTO
HATYPaJIUCTHYECKOTO (POIBKIIOPA K 3aPOXK IAIOIEMY-
cs1 HeMelkoMy pomanTusmy [18. C. 56].

U Bce xe nepeBos broprepa nMeer psiJi CXO/ICTB
C OPUTHHAJIBHOHM Oaiuramoi. TO HEKOTOPHIE JIeK-
CHUYECKHUE ONHCAHUA: KOJBIO Ha IBepU — «And ay
he tirled at the piny {77 C 1} — «den Pfortenring /
Ganz lose, leise klinglingling!», oOpa3 mpoTsSHYTOH
pyku — “her lilly-white hand” — “ihre Lilienhdn-
de”, 36yk, Bo3Bemaromuii pacceet — “The cocks
they are crawing again” / “es brummt die Glocke
noch”. B ocieaHeM cirydae Mbl BUINM 3aMEHY pea-
JIMU C JEPEBEHCKON Ha FOPOJICKYI0, HO CYTh OCTaeTCs
HEM3MEHHOU — BPeMs, KOT/Ia «He MeCHo Mepmebim
Ccpeob JICUBLIX, Helb3s1 MHe boabute dcoamvy (Tep.
C. Mapmmaka). broprep pa3BopaunBaeT ympek JleHo-
phl kK bory Ha Heckosbko KymieToB. Ctpoka “O, Mut-
ter, Mutter! Was mich brennt!”, BeposiTHO, TO3aNM-
CTBOBaHa M3 O4eHb cTpoi Oanmnanasl Edward, roe ona
uaeT noBTopstomumcs peppenom: ‘The curse of hell
frae me sall ye beir, / Mither, mither {13 B 7}.

MBI MOKEM 3aKIIFOYUTh, 4TO epeBojl broprepa siB-
JIIETCS XapaKTePHBIM IPUMEPOM IT0JIX0/1a K HHTEP-
MpEeTaIlMu TeKCTa CBOETO BPEMEHH: BOJIBHOE Tepe-
JIOKEHUE C IOMECTHKAIUH peasinii, COXpaHEHUEM
OCHOBHBIX JJICMEHTOB CHOKETa, JOOaBJICHHEM aB-
TOPCKHX (PparMeHTOB U U3MEHEHNEM HCXOTHON Me-
TPUYECKON CTPYKTYPBI.

B 3ToM oTHOMmIEHHH TekcT «JIenopb JKykoBcko-
T'O SBJISIETCS 10 OTHOIIEHUIO K MCXOIHOW MIOTIIaH/I-
CKOI1 0amase BTOPUYHBIM, IOCKOIBKY IPEICTABIIS-
eT co0oli TIepeBOJI JINTepaTypHOH Oasiaasl bropre-
pa. B ommnune ot apyrux nepepadotox («JIrommunar
n «CBeTiaHay) epeBo A0CTAaTOYHO TOYEH, COOIII0-
JICHBI T€ K€ Pealii — CEMUJICTHSISI BOWHA KOPOJIS
dpuapuxa, TOT Ke CTUXOTBOPHBIN MeTp. Ilepena-
HbI KOHKPETHBIC 3JIEMEHThI HCXOJHOT'O TEKCTA, CO3-
JaroImne 00pa3HoOCTh, HAIPUMED, YK YITOMSHYTHII
HaMU 3BYK JIBEPHOTO 3aMKa: «Ha uyeyHHoe Kpblib-
yo... Tuxo 6paxuyno konvyo...». M Bce xKe UCCIEH0-
BaTeNIM OTMEUaroT, 4To JKYKOBCKHUH B OIPEAeTICHHOM
CTEIEHU CTIIAXKUBACT BBIPAKECHHUSI, KOTOPHIE KaXKYT-
Csl eMYy CITMIIKOM ITPOCTOHAPOIHBIMH ¥ TTPUOINKAET
TekcT broprepa k cBOMM IpencTaBiICHUSIM 00 JCTe-
THKE cThxa [8].

[IepBbIM NEPEBOAUMKOM, KOTOPBIN BIEPBBIE I1O-
3HAKOMMJI PYCCKOTO YHTATENs ¢ NIOTIAHACKOH Oa-
naion «0e3 MoCpeIHUKOBY B BUJIC aBTOPCKUX MHTEP-
nperanuid, crax A. C. [Tymkua. OObEeKTOM ero BHH-
MaHUs cTaja Oajaga O BOPOHAX, BENYIIHX Oeceny
HaJ TeJoM youToro peinaps. Brepseie ata Oamnana
nosiBujachk B coopuuke Melismata Tomaca PeliBeH-
ckpodTa B 1611 rogy mon nazsaunuem “The Three Ra-

vens”. IToxoxuii Tekct, Ha3piBaronuiicsa “The Twa
Corbies”, onyoaukosai B 1803 roxy Bansrep CkoTT.

Crnennduka nepesoga 6annansl «The Twa Cor-
bies» MOCTaTOYHO MOAPOOHO MpoaHAIM3UPOBaHA
K. IO. bagsunoii. IlepBoe, uTto «Obpocaercs B ria-
3a» — M3MEHEHHE PUTMUYECKOW CTPYKTYPBI: TIO3T
mpeBpamiaeT SMO B HeXapaKTepHBIN 11 Oartas Xo-
peii. B To e BpeMs Ha JIEGKCHYECKOM ypOBHE Me-
HSIOTCSl pPeaJiii TEKCTa, IPOUCXOAUT CONMMIKEHUE
C PYCCKMMU OBITMHAMU. YOUTBIN pHIAph IpeBpa-
maeTcst B «00raThIps», 100aBISAIOTCSA XapaKTepHbIe
JUIST PyCCKOTO IIE€CEHHOTO IMCKypCa JJIEMEHTHI:
«B uucmom none noo pakumoii / boeamuips neaxcum
youmuoiti» [4. C. 53]. U3 natu xymieroB [lymkun
MEPEBOJIUT TOJIBKO YETHIPE, OCTABUB 32 CKOOKaMU
CaMblii HATYPAJIUCTUUECKUN U «HAPOJHBINY, B KO-
TOPOM BOPOHBI 00CYKJIAIOT, KTO U3 HUX HaMEpeH
packiieBaTh riasa, KTo rpylib U T. A. Takoil moaxon
BIIOJTHE COOTBETCTBYET AYXY NEPEBOTYUKOB POMaH-
TUYECKOM 3IIOXU: CIIIAJUTh BCE TUKOE, HEPUCTOM-
HOE, 0OCIIEHHOE 1 T. 1I.,  TAK)KE 3aMEHUTh HEMOHAT-
HOE TIOHATHBIM.

COBEpIICHHO TO-HHOMY YHUTAETCS COBPEMEHHBIH
niepeBo, BeinonHeHHbI 0. JIudpmunem B 2017 rony.
MerTp mepeBona TOT ke — M0, CoxpaHseTcs Bax-
Hasl, 10 HallleMy MHEHHUIO, JeTallb — 00pa3 moBe-
ctBoBatens: ‘As [ was walking all alane” — «A wen
6 pazoymve medicoy ckaay. Kaxaplii KymieT MoJHO-
CTBIO TIEpEIacT CMBICIIOBYIO HATIOTHEHHOCTH KYyTLIIe-
Ta UCXOAHOM OalIabl, colepKaHne He ePEeHOCUT-
Csl B APYTOH KYIUIET. DTOT MOAXO0] — MaKCHUMAaJIbHO
TOYHAs U CTPYKTYpPHAs Tepenava cMbIciia IIPH coxXpa-
HEHUU PUTMUKO-OPTaHU3AIHMOHHON CTPYKTYPBl —
SIBJISICTCST XapaKTEPHBIM IIJISI TIEPEBOTYNKOB BTOPOU
MOJIOBUHBI X X BEKa.

Bckope nocne nepeBonioB A. C. [lymkuna uatepec
MOATOB (KaK BUJIMM, UMEHHO OHM B XIX Beke ctanu
MIePBBIMH TTEPEBOTINKAMU HAPOHOH 1T0331H) 00pa-
THJICS K apyTroi 6amnane — “Edward”. DToT TekcT,
npuBoauMbIi @. Hailniom B ABYX BapuaHTax, Ipea-
CTaBIseT COOOW IHMAJIOT MaTepH U ChiHa, DaBapa,
B KOTOPOM OHA PaCCIPAIIUBAET €T0, TIOYEMY €ro M4
OoKpoBaBiieH. HakoHell, CbIH MPU3HAETCS, YTO YOHII
OTIA, a B MOCJIEIHEM KYILIETe MPOKINHAECT MaTh,
TOJIKHYBIIIYIO €T0 Ha TakoW mar. DTa Oaniana, mo-
BUMMOMY, IPUHAJICKUT K OUYEHbB JIPEBHEMY TLIACTY
moTiaanackon moss3un. Kak u “The Twa Corbies” ona
HE MMEET Hayalla, YUTATeNIb He 3HACT O COOBITHSIX,
MpeIIIeCTBOBABIINX OMUCAHHON B Oaitaze Tpare-
JIUU, MBI HE 3HaeM, KTO yOWJI piliaps U nouemy OJi-
Bapn yomr orma. OTMETHM, OJJHAKO, YTO MOTHB OT-
1eyOHiicTBa IIPOCIICKUBACTCS B DIIOCE U caraXx MHO-
THUX HapOJIOB.
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BniepBbie iepeBos1 TOro TeKcTa BBITIOIHSET IT03TeC-
ca Kaponuna ITaBnoBa B 1839 rogy. DToTt nepeBof, 1o
HallleMy MHEHHIO, MOYKHO Ha3BaTh MEPBBIM TOUYHBIM
nepeBozioM, [lepeBoa MHTEpeceH TeM, UTO MpaKkTUie-
CKH HE COJICPKUT 3JIEMEHTOB aBTOPCKOTO TBOPUYECTBA.
To4HO COOTFONIEH METP — YETHIPEXCTOITHBIH MO, Xa-
paKTepHBIN [T Mo TIaHACKuX Oannan. Komnyectso
KYIUIETOB, CEMb, TOYHO COOTBETCTBYET UCXOIHOMY.
TouHO Tak ke 3aprupMOBaHbI CTPOKH, 3@ HCKITIOUECHUEM
HEOOJIBIIIOT0 PACXOXKICHHS B pH(ME MOCIIeIHEN CTPO-
KH K@XIOr0 KyIJIeTa, KOTOPbIEe 3apu()MOBaHBI MEXKIY
co0oii, TaKUM 00pa3oM, B JAHHOM acCHeKTe TIepPeBO
COOTBETCTBYET BCEM COBPEMEHHBIM MOAXOAAM.

Bckope a1y 6amnany nepesonut A. Toncroi, Ko-
TOpBIH, K CIIOBY cka3aTh, Apyxui ¢ K. IlaBioBoi,
TaK 4YTO HE MCKIIIOYEHO, YTO €T0 IepeBOj OBII CBOE-
ro poJa ApYyKECKUM CONEPHUUECTBOM, BIIPOUEM, BbI-
MIOJTHEH OH OBLIT 3HAYUTEIBHO To3aHee, B 1871 roxy.
A. K. Toncroit ycnoxxHseT puTM, Impuoderas K joras-
Jie — COeIUHEHHIO HEOJMHAKOBBIX CTOI. B manHOM
cirydae 370 M0 + aHanect: «Yveil kpogurw mey moi
ceotl mak obazpun». ByKBaJIbHO Yepe3 YeThIpe roja
oamtany mepesonut I1. U. BefinOepr.

Hcxomanbiit TeKCT Oaniaabl COACPKUT 3HAUUTEITb-
HOE€ KOJIMYECTBO apxandeckux qopm: fadir (father),
steid (steed), auld (old), bluid (blood). CymecTByeT
MIpHeM, ITPH KOTOPOM TNTEPEBOAYHK TaKKe Mproera-
eT K apXau3aluu CO3/1aBaeMOro TEKCTa, UCIIONIb3YsI
apxamdeckue (OpMBbI sA3bIKa MepeBoaa, HaIpuMep,
CTHJIU3YS TIOITUYECKUW TEKCT 1MoJ| ObUTHHY. 3abe-
ras BIepea, OTMETHM, YTO B IepeBoje Oaran Ta-
KO TIpHeM OTHOCHTENBHO PE/IOK, HE BCTPEYaeTcsl OH
U B IIepeBO/Iax TEKCTa «DABapi».

[Ipu cpaBHeHHH 3THX TMEPEeBOJOB oOpamaeT Ha
ce0st BHUMaHue oauH Gparment “lle set my feit in
yonder boat / And lle fare ovir the sea O» {13 B 4},
TaKyl CMUTHMbIO HajaraeT Ha ce0s DaBap/ 3a cBoe
npecTyrmiieHne. B mo3gHux mepeBogax odpas Kopa-
0Jis1 coxpaHeH: «A cs0y 6 1adbio Heno2o0ol Mop-
cxotl / u eempy éce napycuol opowy» (A. Toncrtoit),
«Bou 6 my naowvio ycsadyce s/ Umob ¢ neio 3a mope
ynavimoy (I1. BeitnOepr), oqHaKO TPOUCXOIUT TOME-
CTUKaIUs pealinii, 3aMeHa ship Ha 1adss. B panHeM
nepesoze K. ITaBioBoil 3aMeHa peaninii IpOUCXOJUT
Ha Oosee TITyOOKOM, KOTHUTHBHOM ypoBHe: «CKu-
mambca 6y0y no 3emiae, / NOKUHY Kpaii poOHOUN.
Bri6op Takoro o6pa3a mpoAMKTOBaH, BUUMO, TEM,
YTO B OTJIMYHE OT HEOONBIION, OKPYKEHHOW MOPEM
Hotnannnu, Ha Pycn o6pa3 ckutanplia — MyTHUK
C TIOCOXOM, OpenyImuii o OECKOHEYHBIM €€ JI0pOoraMm.

B nenom Bo BTOpoit Tpetu XIX Beka, BIJIOTH 10
JECATHIX To10B XX CTOJIETUS MO3THI U MEPEBOAUU-
KU HE YICISIOT OONBIIOr0 BHUMAaHUS OajiaTHOMY

JKaHPY. MOYKHO OTMETHUTH OIMH MEPeBOA: Oaiiana
“The Gypsy Laddie”, nepeBenennas A. H. ITnemee-
BbIM Kak «J[>koHHH Day M0 UMEHU [NIaBHOI'O TepPOsl.
A. H. [1nemeeB k nepeBogaM OTHOCUJIICS JOCTATOYHO
BosbHO. [10aT mHican, 4To He BUAUT OONBIION pa3Hu-
LBl MEXy NMEPEBOJIOM U COOCTBEHHO TBOPUYECTBOM
M03Ta ¥ CYUTAET MEPEBOJ CII0OCOOOM JIOHECEHU S COO-
crBeHHbIX uaei [5. C. 13].

PaccmarpuBaemblii HaMU NEPEBOJ ABIACTCSA UII-
JIOCTpAanKe TaKoro MOAXoa B JIyXe eBpPOIEeHCKOro
kinaccunn3ma. OT JecsITH KYILIETOB UCXOIHOM Oai-
JIa/Ibl OCTAIOTCS CeMb, MEHSIETCSl Ha3BaHHE Oaslabl.
HaxuHyTBIi Ha NIe4y AE€BYLIKU ILJIE] IpeEBpaliaeT-
csl B HaJieToe Ha majern Koibio. [lomHocThIO HcUe-
3aeT XapaKTepHBIH sl Oalliaja MOBTOP, HAIPUMEp:
“I’ll go to bed to my Johny Faa, /I'll go to bed to my
deary; {200 A 6} — “Tenepw 6 ecy senenom cnams /
A 6y0y psaoom ¢ munvim’.

Crnenytonield BeXoi B UICTOPHUH TIepeBojia Oaia
craHoBHTCS Havajao XX BeKa, U HauOoJiee U3BECT-
Hasg (QUTypa, 4eloBeK, UM KOTOPOTrO Ha3bIBAIOT
gaie BCEro Mo acCOIUAIlUU CO CIIOBaMU «Oajiama»
u «aepesoa» — C. . Mapiuak.

IlepeBoawr 6annan C. S. Mapiiaka mpuxoasT-
Csl Ha MEepUOJ] PEBOIIOLMOHHBIX U3MEHEHUH B Poc-
cuu — 19161917 roasl. [Ipousomeainve pagukaib-
HBIE TIePEeMEHbI He MOTJIM HE OTPa3UTHCS U Ha TMO-
X0/lax K XyAOKeCTBEHHOMY mepeBoay. B 20-e ronbl
ObITM BEIpaOOTaHBI IBAa KPUTEPHUS BEPHOCTH Mepe-
BOJIA: SKBUBAJECHTHOCTh — TOYHOCTH B Iepenaye
JIEKCHYECKOTO ¥ CEMAaHTHYECKOTO COAePKAHMS IO
JUHHUKA U SKBUJIMHEAPHOCTH — MOJTHOTA Mepeaadu
XapakTepa cuHTakcuueckux cTpykryp [1. C. 106].
HauwmnaeTcst BBITTYCK cepun «BcemMupHas murepary-
pa». B To xe BpeMsi pazBuBaeTca paboTa nepeBoIIn-
KOB C «IHOACTPOYHUKOMY, OJTM3KUM K TEKCTy pado-
YUM nepeBoAoM. Takol MoJIXo/ MO3BOJISI, C OAHOMN
CTOPOHBI, COONTIOIATH MTPHHIIUITH SKBUBAJICHTHOCTH
U DKBHUJIIMHEAPHOCTH, a C IPYyTON CTOPOHBI, OTCEU-
BaTh UJCOJOTUUCCKH «BPEIHBIC» dIEMEHTHI TCKCTA
U UHTEPIPETUPOBATH UX B MPABUIBHOM paKypce.

3nakomcTBo C. Sl. Maprraka ¢ aHTIHCKIM (OTIb-
KJIOPOM HauyaJioCh €UIe JI0 PEBOJIOLMH, B TOABI €r0
y4eOnl B Jlonnonckom yuusepcutete (1912-1914).
[TyTemecTBys MeNIKoM 1Mo AHTJINH, OH CIyIIaeT Ha-
POIHBIC TIECHU, CTUXU U, TPOHUKIIUCH UX TYXOM,
HauMHAET TepeBOAUTE. [IyOuKkamms mepBeIX mepe-
BOJIOB Oasutaj B «CeBEepHBIX 3aMUCKAX» TPOUCXOIAHUT
B 1916 rony, BCKOpe MyONHUKYIOTCS APYTHE TIEPEBO-
nbl [6. C. 26]. BerynutenbHas ctatbs B. M. XKup-
MYHCKOI'O K MEpPBOMY U3JaHHI «AHIIUNCKAs Ha-
pozHas Oaiaiay 10 CUX TOp MPECTABIISIET HHTEPEC
IUJISL UCCIIEIOBATENeH OalaJHOro KaHpa.
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IIpokonuyes I 1.

[IpuBenem BBICKa3bIBaHWE, Ba)KHOE, Ha HAaIIl
B30I, s nonuManus C. S, Mapiaka kak nepe-
BoIuMKa Oayutand: « 5 moHsii, 4To Takoe Oajuaga, Kor-
Jla Ha4yaJ IepeBOIUTH aHTJIMYAH. DTO HE apUCTOKpa-
THYECKHUH )KaHpP, KaK MOKHO IO yMaTb, untas XKy-
KOBCKOT0, & pa3roBop, KOPOTKHI pacckas Mpu BCTpe-
Ye Ha yIUIE WM CPEIH IPy3ei B TaBEpHE, 33 KPYK-
KO# 51s1. AHrumiickas HaponHas Oaliaja mpocTa,
€CTECTBEHHA, KaK ¥ aHTJIUUCKUN NETCKUH (POTBKIIOP,
KOTOPBIH 51 O4eHb JIFo0to» [1uT. mo: 3. C. 7]. Hecmo-
TPs Ha TAaKOE MOHUMAaHHE IPUPOABI 0aJIIaTHOTO CTH-
nst, nepeBojibl C. . Mapiaka nccnenoBareny nopou
cpaBHUBAIOT ¢ paboramu llymkuna u JKykoBckoro,
HMesl BBUTY TIONBITKY IMPUIATH UM MY3BIKAJTbHOCTD,
YCTPaHUTH BCe TPyObIe M pBaHbIC AJIEMEHTHI pUTMa,
criuaauth Hatypanusm [2. C. 27].

B uerBepToii crpoke Oammaasl “The Gay Gos-
hawk”, mocTpoeHHO# 10 KITaccHYecKOMY ISt 6aian
PUTMY: YETBIpE CTPOKH, 3apH(PMOBAHHBIE TIO TUITY
a-b-a-b, sM0, konudecTBO cTon 4-3-4-3- — MBI BU-
MM B YETBEPTOH CTPOKE «JIMIIHUI» cior. ‘I bear
the lips to her never spake, / And the eyes that her
never saw.” {96 C 2}. Takoe siBIleHHE XapaKTEpHO
st (DOTBKIIOPHBIX MECEH M CIIa)KUBAJIOCh MEHE-
CTpeJieM TP UCTIOJIHEHUH, BeAb Oalajbl, B OTIH-
yye OT KypTya3HOM MO33UM, HE MpeIHa3HAYATUCh
JUIS YTEHUS co cTpaHuIbsl. OIHAKO, TTOCKOIBKY CO-
BPEMEHHBII IEPEBO OPUCHTUPOBAH UMEHHO Ha UTe-
Hue, C. S. Mapiiak npuBOAUT PUTM B IOPSLAOK: «/HHo
Kak mHe ovimv? Ee 6 quyo / He euden s mu paszyy.
To >xe HabmIOMaEM B YIIOMUHAEMON HamMu Oalnaje
“Sweet Willim’s Ghost” Saying, Have there again
your faith and troth, / And I wish your soul good rest
{77 C 14} — «A so3s8pawaio meoii obem, / [lycmo
602 6eprem noxou!y.

Hekoropele nepeBoabl Mapiiaka BOBce Ipej-
CTaBISIOT COOOH MepecKassl 0 MOTUBAM HCXOAHO-
ro TeKCTa. SIpKkoil WIIFOCTpaLUEH SBIISIETCSI UHTEP-
nperanus 6amransl “The Twa Magicians”. Beixomst
u3 goMa, neBymika, “lady” BcTpewaeT Ky3Hera, KO-
TOPBIN COBEPIIEHHO HEABYCMBICICHHO BBICKAa3bIBa-
€T CBOM B ee OTHOIIEHNN HaMmepeHus. Haunnaercs
KOJIJJOBCKOE€ MPOTUBOCTOSIHUE MPEBPAILECHUI: OHa
obopaunBaeTcs yTKOH — OH CeJIe3HEM U JIOTOHS-
eT ee, OHa MEePEeKUIbIBAeTCS 3ailleM, OH — TrOHYeH
u T. 1. Ky3Hersl y MHOTHX HapOIOB CUUTAIIUCH KOJI-
nynamu [12. C. 160], a B 5TOM KOHKPETHOM CIOKETE,
BUJIUMO, OTPA’KEH OAMH U3 SI3bIYECKUX MPA3IHUKOB,
B XO7Ie KOTOPOTO OAETHIH Ky3HEIIOM YeJIOBEK C M3Ma-
3aHHBIM Ca)XKe! JTUIOM MTPECeIoBa «BEAbMY». B Ko-
HEYHOM HTOT€ BCE 3aKaHYMBAETCS, HET, HE CBA/Ib-
0011, a MOCTENbI0, IIOCKOIBKY TEKCT SIBHO COICPIKUT
ockonk “Old Religion”, 0TTom0CKH A36I9€CKNX O0BI-

qaeB U 00psanoB: “Then she became a silken plaid,
And stretched upon a bed, / And he became a green
covering, / And gaind her maidenhead {44 14}. B ro-
pasno 6oree MO3AHEM U HAMHOTO TOYHEE MEepeaaro-
IeM KaK pUTMHKY, TaK H COTHOCTh SPOTHUCCKUX Ha-
MEKOB (a UX B TEKCTE MHOT'0, HallpUMep, OHA 0Opa-
maercs kopadnem, oH xe: He ca’'ed a nail intill her
tail {44 12}) nepeone H. ['ons wurtaem: “Toeda ona
npespamuiacs 6 nieod / u opKHyLa Ha Kpoeams / a oH
NOKPbIBANIOM 3€eHbIM CMA / U 8351, 4Mo 3a0ymMal
e3amuy. IlepeBon C. 5. Mapiaka HE TOJIBKO MEHsI-
€T PUTMHKO-KOMITO3UIIMOHHYIO0 OpraHU3aINIo 0ar-
Ja7bl, HO U MIPEBpaIIaeT €€ B IIYTOUHYIO IETCKYIO
MIECCHKY, B PIHAJIC KOTOPOH Ky3HEIl BEJICT JICIH BEH-
4aThCs.

Cepenuna XX Beka XapaKTepU3yeTCs HOBBIMH U3-
MEHEHHUSIMU B OTEUECTBEHHON MEPEBOAUECKON MbIC-
nu. llepeBomoBeneHre OKOHYATEEHO (POPMUPYETCS
KaK Hay4yHasl IMCLUUIIJIMHA U HallpaBJICHUE, MOSIBIIS-
€TCS TCOPH S JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX COOTBETCTBUI
S1. U. Penkepa [10]. B To xe Bpemst B o0nactu Xy-
JIO’)KECTBEHHOTO TIEPEBOIa IPOTUBOCTOSHUE JIMHT-
BHCTHYECKOT'O U JIUTEPATYPOBEIUECKOTO ITOIXOIOB
3aKaH4YMBaeTCs modenoi mocnennero. llepeBoqunku
BCE Uallle OPUECHTUPYIOTCS Ha Tiepeaady oOpa3HOCTH,
a He OyKBaJIbHBIX TEKCTOBBIX (DOPM, BCE OOJBIIYIO
cBOOOIY TaeT UM IIEH3ypa B Iepenaue mpoCTOPEUni,
CJICHTU3MOB U THAJICKTU3MOB.

B »sToT mepuon Han mepeBogamu Oannam paborta-
eT BBIJAIONIUICSA eTepOyprcKkuil mepeBoguuk Mr-
Hatuii UBanoBckuii. Yuenuk M. Jlo3uHcKkoro, ye-
JIOBEK, KOTopoMy AHHA AXMaroBa rmomapuiia coop-
HUK CTUXOB C JApCTBEHHOH Haamnuchlo: «Uruatuto
VBaHOBCKOMY, CAMOMY JIy4IIEMY TIEPEBOTIHUKY Y, —
WrH. IBaHOBCKUH (MMEHHO TaK OH BCET/Ia COKparal
WHUIIHAJI UMEHH) BBITTYCTHII TIEPBBIA COOPHUK TIepe-
BojioB Oannan o Pooune I'yne B 1958 rony, 3atem
B 1962 rogy — cOopHuK 6amiarn «JlepeBo cBOOOABI.

IlepBoe, Ha uTO oOpamiaeT BHUMaHHUE YEJIOBEK,
cpaBHuBaromuil nepesoasl Wra. M BaHoBcKoOro
U OPUTHHAIIBI, SIBJISIETCSI YETKOE CIIEAOBAHNUE PUTMU-
KO-KOMITO3UIIHOHHOW CTPYKTYypEe OpUTHUHANA, OMHU-
canHo# panee. OnHako VrH. IBaHOBCKUI Takxke HE
nepenacT AOMOTHUTEIBHBIC CIIOTH, MIEPUOIUISCKI
BCTPEYAIOIIHECS B HEKOTOPBIX CTPOKaX OajlialHOTO
Kymiera: «But such a tale as this before /I think there
was never none; {147 A 2} — Tenepwv nociywatime
pacckaz / OOHax3cowvl, 20860psim...

B HekoTopbix caydasx Wra. IBanoBckuii nomy-
CKaeT HeTOYHOCTU B TIEPEBOJICc Ha3BaHMH Oalaj,
B OCHOBHOM JI00ABJISIST MJTH MEHSIS TIPUJIAaraTeNbHEIC,
WHOIIa MEHss Ha3BaHUE IOJHOCTHIO: Robin Hood
and the Monk — Po6un I'yn n xoBapHBIIl MOHaX,
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the Simple Ploughboy — IlpomanHsrii mapers, Robin
Hood’s Golden Prize — Pooun I'yn monutes bory. Ta-
KHM 00pa3oM, IepeBOUNK Kak Obl TPUOTKPHIBACT I1e-
pel yuTaTelieM UHTPUTYIOIINE OAPOOHOCTH TEKCTA.

He Bcernma okaspIBaroTCs BEPHO TEPEIaHBI pea-
JIUW M TIPOCTO AETAJIM TeKCTa Oayiajbl, HalpuMep
HAITUTKH, KOTOPBIE MBIOT JIECHUKH, BCTpeTHUBIIne Po-
ouna I'yna: There was he ware of fifteen forresters, /
And a drinking bear, ale, and wine {139 A 2}. Ecan
B miepeBozie H. ['ymMuieBa IECHUKH «nblom nugo, b
u meoy, T0 'y IrH. IBaHOBCKOTO «71b10M NUBO, Iilb
U Odcumy, KOTOPOTO HEe MO0 ObITh B AHTInu XII—
XIII BekoB. HecMoTpst Ha TO, 4TO M3BECTHHIE HaM
TekcThl Oamtan o Pooune ['yae otHOcsaTes k XVII-
XVIII BekaMm, Korma J>KHH Hadal I00ETHOE IECTBO-
BaHWE T10 3JTAYHBIM JJOMaM OCTHBIX palilOHOB TOPOIOB
AHIINY, TOT HAMUTOK HE YIIOMUHAETCS HU B OJHOU
13 U3BECTHBIX OaJIIai, TaK JKe, Kak U BUCKU. Huuero
Kpemnye BUHA repou 0aJijiaj He MBIOT.

[locnenqHum aTanoM pa3BUTHs NEPEBOIUECKOM Je-
ATEIBHOCTHA CTAHOBUTCS Mepuoj ¢ Hadana 90-x ro-
noB. McuesaroT neH3ypHbie 0apbepshl, MEPEBOAUHUKU,
paboTaromiue ¢ (OIBKIOPHBIMHU TEKCTAMH, YyBCTBY-
IOT, YTO OHU MOTYT OCHACTUTDH M3HAYAIBHO HAPO.-
HBI TEKCT TaKUM K€ HApOIHBIM, COUYHBIM CIIOB-
oM. B miesiiy mepeBomyuKoB, OpaBIIMXCS 3a pa-
00Ty ¢ Oammanoi, BXOASAT TaKHE MTEPEBOTIUKH, KaK
B. B. Opauxman u M. Kantop. B 2015 rony 6s1110
nznano «llonnoe cobpanwne 6amtan o Pobune ['yne»,
BBINIOJTHEHHOE UMHU.

IlepBoe, Ha 9TO XOYeTCSs OOpaTUTH BHUMAaHHE
B 9THX nepeBojax, — «A Gest of Robin Hode», mxe-
cta o Pobune ['yne. OTa 6annana, uiu TOUHEE, CEPUS
Oajutan, BeICTpanBaromias npeganus o Pooun [yme
B €IMHBIN CIOJKET, ObI1a HareuaTana okoso 1510 roga
B Jlonnone ¢mamannuem Bunkenom ne Bapmowm.
[lepBoie nBa nesinus, “fyttes” (fits) o criaceHuu pui-
uaps Anana u3 Jeina nepeBonuiinck Ura. BaHos-
CKMM M OBLIM COKpallleHbI Mo4TH BJBOE. [lepeBon
B. B. Opnuxmana u M. KanTopa BBITOJHO OTJIMYAET
Oosiee ToyHas nepeava eTanel STUX 4acTei, B ToM
YHUCIIE BCTYIUJICHHS O TOM, KOTO IMEHHO CIIEAYET U HEe
ClIe/lyeT rpaduTh.

C kymtopamu ocymiecTBlieH nepeson Mru. MBa-
HOBCKOT'O OJTHOHM M3 HanboJiee CTApUHHBIX JOIIC-
mux 10 Hac Oamimazn, “Robin Hood and the Curtal
Friar”, omymen motuB Busuta Pobuna ['yna B Hot-
THHTEM, olylleHa ccopa PobuHa ¢ J[»xoHOM 110 10pO-

re B Hortunrem u otkas [[»xona conpoBoxaats Po-
ouna. I[lepeBox M. KanTopa ropasno 6osee moaHbIi
1 oapoOHBINA. B To ske BpeMst ero mepeBoj B Ompe-
JICJICHHOM CMBICJIE OCOBPEMEHEH 3a CUET PsAJia BhICKa-
3BIBAHUN BHUIA «/[YX0GHbIX CKpen He 8Udan doces. /
3a mo, umo HaoesicHo, nvroy. ITO BBIPAKECHHUE SBHO
HPaBUTCS TIEPEBOAUUKY, EITUCKOIA OH TAKKE HA3BI-
BaeT «Hocumenb dyxoeuvix ckpen». Ha Ham B3,
BBIPAXKEHNE BIIOJHE B TyXe IIEPBY/ICKOT0 OCTPOCIIO-
Ba M BCE JK€ OTHOCHT HAC K MHOH acCOIMaTHBHON 00-
nactu. CHOpPHBIMU, Ha HAIIl B3TJIS, SIBISIOTCS BCTpPE-
Yaromuecs B 9THX MePeBOaxX CI0BA «KaHAIBI», «Oy-
raif», «KBacsiT», MPUAAIONINE MEPEBOAAM OTTEHOK
OTEYECTBEHHOTO JIBOPOBOTO A3BIKA.

B T0 e Bpemsi mpUsATHO BHUMAaHHE K UCTOPHYE-
cKknM peasnnsMm. Tak, B Tekcte 6amtaast “Robin Hood
and the Potter” They wer worthe to nobellys,” seyde
he {121 A 81} BepHO TIepeaHO HA3BaHUE NCHEKHOMN
eJMHUIBI, ONMyIIEHHOEe B Ooliee paHHEM IepeBojie
9TOM Oammansl: «/[ea HOONA, — omeeuan conyapy.

B menom, HecMOTps Ha HEKOTOPBIE CIIOPHBIE MO-
MEHTHI B BEIOOpE DJIEMEHTOB CHIKCHHOHN JIEKCHUKU,
nepeBobl B. Dpnuxmana u M. Kanropa obnanaror
OTIpeACICHHBIM KaHPOBBIM CBOCOOpA3HEM U TT03BO-
JIAIOT YUTATENIO TePEeBO/ia 10 HEKOTOPOW CTENeHH
MOYYBCTBOBATh 3ByUYaHUE HAPOJHOTO SI3BIKA, KOTO-
PBIM TTACATTUCH (VI TIETNCH) OPUTHHATBHBIC OalTa b,

3akarouenue

HccrenoBanue NByX CTOJICTHH MEPEBOIOB Oaia
MO3BOJISIIOT HaM MPUUTH K CIEIYIOUIMM BbIBOAAM.
[Tonxo/1bl TEPEBOJYMKOB B OCHOBHOM YKJIaJIbIBAFOT-
¢4 B CYLUECTBYIOILYIO NEPUOAU3ALMIO TIEPEBOAUE-
ckux napaaurM. [lepeBogunku XIX Beka, sIBISSACH,
B OONIBITMHCTBE, TAIAHTJIMBBIMU ITOITAMH, 3a4aCTYIO
MPUYKPAITUBAIA U MU3MEHSJIN OasllaJHBId TEKCT.
XX Bek cTall MepuoaoM 0ojiee TOYHOTO IMEepPeBoaa
C COOITFONIECHUEM PUTMHUYECCKON OpraHu3aIlui OPUTH-
Halla, XoTs U He 0e3 uckiroueHuil. [lepeBoqunk Tax
WJTU MHAYE CMOTPUT HAa MU Yepe3 MPU3My COOCTBEH-
HBIX TUHTBOKYJIBTYPHBIX MPEJCTABICHUH, YTO BCET-
Jla HaKJIaJAbIBaeT OTIEYaTOK Ha IIEPEBO/, B TOM YHUCIIE
1 (OJIBKJIOPHOTO TEKCTa, B KOTOPOM HE BBIpaKeHa
HCXOJHAsI TUYHOCTH aBTopa. Bompoc 00 apxanzaruu
sI3bIKA MPU NIEPEBOJIC, UCTIOIb30BAHUS B TEKCTE CHU-
JKEHHOH JIEKCUKH, a/IeKBATHOMU Mepesaye uCTopuye-
CKHUX peajiuii 0CTaeTCs B OMPE/ICJICHHON CTENEHU OT-
KPBITHIM.
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